Acts 27:15



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus another genitive absolute construction, which includes the genitive neuter singular ‘subject’ of the participle from the article and noun PLOION, meaning “the ship.”  With this we have the genitive neuter singular aorist passive participle from the verb SUNARPAZW, which means “to take hold of forcibly: seize someone Acts 6:12; 19:29; of a possessed person who is seized by an unclean spirit Lk 8:29; and of a ship that was caught, torn away by the wind Acts 27:15.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the ship received the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  The temporal aspect is translated by the word “when” or “after.”

This is followed by the connective or additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the negative MĒ, meaning “not” and the genitive neuter singular present deponent middle/passive participle of the verb DUNAMI, meaning “to be able.”


The present tense is a historical present, which is used after the previous aorist tense to indicate what was happening at that moment in the past.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the ship) producing the action.


The participle is temporal in conjunction with the previous main verb.

With this we have the present active infinitive from the verb ANTOPHTHALMEW, which means “to look directly at, but is used metaphorically of a ship: since the ship was not able to face the wind, i.e. with its bow headed against the force of the waves Acts 27:15.”


The present tense is a historical present, which is used after the previous aorist tense to indicate what was happening at that moment in the past.


The active voice indicates that the ship produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is always used after the verb DUNAMAI to complete its meaning.

“Now when the ship was caught and not able to face the wind,”

 is the nominative first person masculine plural aorist active participle from the verb EPIDIDWMI, which means “to yield control of something, give up/over, surrender: we gave (ourselves) up (to the wind) and let ourselves be driven Acts 27:15.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship’s crew produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb, being translated by the word “after.”

Finally, we have the first person plural imperfect passive indicative from the verb PHERW, which means “to cause to follow a certain course in direction or conduct, move out of position, drive, the passive voice can be variously rendered: be moved, be driven, let oneself be moved literally by wind and weather Acts 27:15, 17.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the continuing, past action.


The passive voice is a permissive passive, which indicates that the ship and passengers implies consent or cause of the action of the verb on the part of the subject.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“after giving up, we let ourselves be driven along.”

Acts 27:15 corrected translation
“Now when the ship was caught and not able to face the wind, after giving up, we let ourselves be driven along.”
Explanation:
1.  “Now when the ship was caught and not able to face the wind,”

a.  Luke continues his explanation of Paul’s voyage to Rome by describing what happened after the ship had probably come around Cape Matala.


b.  The ship was caught in a hurricane force gale, which came out of the northeast.  The ship had to face north after coming around the Cape in order to get to the harbor of Phoenix.


c.  Therefore, the ship had to attempt to sail into the face of the wind, that is, against a head wind.  No matter how hard the crew tried they could not make the ship go north.  They were continuing to be pushed farther west and south out into the Mediterranean Sea.


d.  “Ancient ships were not made so that they could tack and sail directly into such a violent wind, so the only other choice was to give way to the wind and be carried along by it, trying to maintain some control.”

2.  “after giving up, we let ourselves be driven along.”

a.  The crew of the ship could only fight the wind so long before they were completely exhausted.  At the point of exhaustion, they had to give up and permit themselves to be driven out into the Mediterranean.

b.  The application here is that there are forces in life that drive us along against our will, which we have no control over.  Just because we have no control does not mean that God does have control.


c.  Sometimes the best thing we can do is give up trying to fix our own problems and let ourselves be driven along by the plan of God.  We get caught up in the circumstances of life, and those circumstances sometimes lead to dangerous and disastrous situations.  When we get into those situations, there is usually nothing we can do to solve the problem.  God will use the problem to show us His solution.  And that is what is going to happen in Paul’s life.
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